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VOCABULARY

grandmother (o) yaya *7 * (MEYIP’INE PR) TIMD | prINE
by train jx3 997 v * ¥ to leave (by vehicle)

to become ac- (¥n) 77 VIyPR2 * (TOPRNYIDMIR 1PX) TOPRN | DN
quainted (with) ; to meet to grow up
at Y » our IYrTwm
[BARMITSVE] mgm=93 * bookbinder 9yT1023'2R 37
a boy’s 13th birthday, when one WIR
he comes of age, accord- WD <« I8
ing to tradition to get ahead, 1 JoyaIR | 518 *
Talmud [GMORE] X3 *7 * to work one’s way up
[CA'NVENEN— (pydny3) 1y3y3a (TYIRIPIE NN PR) A | B ¢
GEGANVET] to steal to board
to steal pyaynx oy YIYINn around D'y ¢
across the border poor by *
in this country Tax% PR 871 * [0'REMKAYT] tpnyyy 1

Hamburg amangn poverty
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Austria T2Mv0p

pogrom (1) /89 WT *
peddler (o) 2y>Typ w7 *
to earn PITIRD *
from...on 1...n5 *
pious @b ¢

first (adverb) =yb *

committee (}) W'YV WT
comb (1Y) bnyp o8

shop, store (1y) o¥7p 71 *
[REBE— (acc.-dat. 1'29) *29 W7 *

REBN] teacher in a kheyder

[RIVKE] f1p59 »

woman’s name (Yiddish
equivalent of Rebecca)
[RAshE]
Rashi, the most widely studied
commentary on the Torah,
so called after the name of
its author (see lesson 19)
WBYWRONW) BRWENMY W7
sweatshop

town (7y) Yuyvw ONT *

bootblack (o) qy3wa W W7

ship (1) oW *7 *

ship ticket yuaxpod w *1
fellow passen- ayvoynwd v 1
ger (female)

tailor (o) IWTMW W *

the old coun- p»;1 yubR 7 20
try

to lie around 1 1IyabEN

what’s the matter? X o¥M

121

to wait (for) (MX) JoIRN *

as M
visa (D) yIM 7
Williamsburg (a amaong>m
poor section of Brooklyn,
N.Y)
Vienna pn
stocking, sock (}) p¥t W1
Zhitomir (Russia) 9mgwowr
[khEYDER—KhADO- (@%) 971 Y7
RIM] traditional elementary
school

v WY

Pentateuch [KhuMEsh]
married [KhA'SENE]w/RRYX fawnn
table (1) ww W1
traditional b/yagrx IR0
life jay% ox1
apprentice (7y) "a137yY o871
girl () Sm o7
my 2»
millionaire (1) ¥/yag*»m W1
needle (1y) Y1 7
take (from) w3 (jymuys) yHYI

emigrant (J) LIRINBY WT

Note: The suffixes —kAYT (cf. U»pnyI¥) and —HAYT are always spelled v»p—

and y»3—, respectively.

QUESTIONS

WIWHYE TT W LT M .2 NOPENYIONR YTOT OADR PR M .1
WT PR PN P35 TN WT PP PR M 4 T R PR o¥n 3
PR YORD 12T I INLYI Y LA OXN .6 MM PR PIRIPI YTI
TTIRY01 NE INEYIPYNR OYT TN Y PR O¥N WD .7 RIWLLYI
PTOT T LRI IYRIN L9 WPIPBR 1IN BHMEIYT 1yn vET O¥N 8
19327 OXN .11 YN X PEIPYI IY LRI 0% .10 WPOIYNE PR LRAYI
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PR YT AN IPRYIOTR W PR M 12 OUYLIREP. 0T WYY
T YT M LRBVY TWPadYT WT NB 1p3T Ya¥a T PR % .13
DM .16 TWRAYA ANNA BT JIRT M .15 WIPPRI T T 1287 M .14
PR 99 JIN JNLY YT YT DR O¥N 17 YT YT IROYI VA
I .19 7RVYI DYT TR W LRI OXN .18 WP TP WRIPYI

TN MR B3 TINYI JAYd O8T K

GRAMMAR
1. Idiomatic Verbs with 1%
91 128w WwTrp *1 The children are playing
—agyasmar 1 10 wrarny 1 The immigrants worked their way
vya up
VAYPRI T 12N TR T The girls became acquainted
W Py b We are studying Yiddish
A number of idiomatic verbs are accompanied by 7. If a word
is listed as a 7 verb in the vocabulary, it must be used as such in
all tenses. Thus the infinitive 7 1¥ypy3a implies:
the present tense: ...,7°7 LOYYPRI VT, TT I'IPRI TR
the imperative: 71 VI'YPRI T V'YPRY
the past tense: ,,.bY'YpEI T LOXA VT LIYPRI TT A TR
71 is a sentence unit and is treated as a direct-object pronoun.
91 937Y  to study is usually a verb of this group, although in
the phrases wmin 1ya7y%, KM YW to study the Torah, the Tal-
mud, the pronoun is omitted.

2. Consecutive Word Order
agn 02D MR LRNDA U] AR T'R 1 had no money, so I began to

10D2R 12D TR work
TR 1" 12780WDA TR DORU 1T My father died, so I left for
DRUIDNR 1R 1RADIRDINR America

The second clause in each of the above examples uses the con-
secutive word order. In the consecutive word order, the inflected
verb is the first sentence unit. The use of this word order implies the
words “so,” “therefore.” Note the distinction:

'R MR VI3 280 TR I waited for him
DR IR 0 TR 280 So I waited for him
21UMIPDA 190" °N \VMPDa V0" 1T Did you come?
71UMIPYA 100" So you came?
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Wherever by is used as the impersonal or expletive subject of a

sentence, it is dropped in the consecutive order:
oD W 'R O It is very warm
DUIN T TR 010w 11 T The sun shines, so it is warm
|wviun 3 op People are walking
WwvIYn W™ Mo R v Today is a holiday, so people are
walking

But where py functions as the logical subject, i.e. where it refers

to an antecedent neuter noun, it is retained in the consecutive or-

der:
onw T rr op It is very difficult

D1 DT 0D TR 028 'R 711 08T The book is old, so it is very
difficult

Since the imperative as a rule is the first unit in the sentence,
the conjunction ¥v is used with the imperative when the meaning
of “so” is implied:

112 0§87 1" 21 Give me the book
T2 DT 1" 21 ¥v So give me the book
Similarly:
1WIDRPR2 T°T 1'ny? Let us become acquainted
WIRN2  T'T 1'Ny? v So let us become acquainted

NUMpYa "} N Who came?
NUMPYI TR 101 ¥ So who came?

3. Adjectives in the Predicate
LR ¥ 'R WOIDN WT = vOY 'R WOIID WT
POOR X TR M8 T = bR TR M8 T
In the predicate, adjectives are either without an ending (i.e. in
their base form), or they are preceded by the indefinite article and
have the usual nominative endings, namely masculine 99— and fem-
inine y—, But a neuter adjective in the predicate, when used with
the indefinite article, has the ending b—;
DU?R IX T'R P28 ONT = V28 'R P2§9 O¥T
If the base of the adjective ends in o—, a second p is not added:
072 R TR TIR? OYT = 0172 T°R TIN? O¥T
In the plural of all genders, the predicate adjective is either
without an ending, or has the usual plural ending y—:
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YubR 01T WVIDN T = BOR WIVT WV T
yubR (01T 1M1 °T = v WINT WM T
YUOR WITT P0G T = VSR 1DITT R °T
4. Hot and Cold

©28P TR OV ;oD x op It is warm; it is cold
This type of general statement is made in Yiddish, as in English,
in the form of an impersonal sentence. But:
v2p *'n ™R 00 (1) Iam cold
vRR "R 1N (2) Iam cold
v2ge ™R 1°7 07T (3) The child is cold
In order to express in Yiddish the fact that someone feels cold
or warm, an impersonal construction is used, with the person experi-
encing the feeling designated by the indirect object. Most frequent-
ly, in sentences of this type, the indirect object comes first in the
sentence, as in examples (2) and (3). oy is then omitted.
ppaan 'R wn's W1 This room is warm (Subject)
oo PR IR We are (=feel) warm (Indirect
object)
The same construction is used to express other states:
v v} 1'n I feel good; I am well off
w28 R 10 1 feel gay
This construction is discussed further on p. 271.

EXERCISES

A. Conjugate in the present and past tenses and imperative:
TP TOPATNEIN L3 TIPS LM TT IPIYPRI L2 WOT T YIYY L

B. Make complete sentences out of each pair of clauses; put the
second clause of each pair into the consecutive word order.

(K IR DI TR)H(0D 1M PO DM Y IR AT LR W) .1
R TNYA PR W) (@I WOT INYI LIRYT PR JOXL W) 2
DX 103 OMM R) 4+ (IINYA B3 ¥ P 8T 12 TR) 3 .(yTIIR
M) (TYPMB WST TWNY YA YHA OT) 4 (8D AT 1IN
12 UM W)+ (30 PV X PR W) S5 (YAT IR 1NIPAR 1287
150 oM )+ @53 H0°2 ¥ W BRA TY) .6 (VORI 13 DEY TIK
PR) .8 (@OTR T VBEY) VIV YO W 1387 D) T (0K ¥
8T VORT 1T) 9 .(BOKY OY)4(I9¥T YV TP QYT 1ayaP3 L8
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oY)+ (MY ¥ IVARYY PR JUIPI) .10 (PR WT BB WH)+ (L2
B8Ny DOR 7387 M)+ (UYIYR BRI W) (11 JOOD WT PR
") 13 (17 2T HRAYI VR W)+ (190 X IINPI PR Y¥n X) 2
(PITIRE M7 O¥N BHYI OXT B2 BPYYD OY)+(AYI W I
TT VT W) .15 (WY WOYN OXM)+ (DY TPV I VORT 1) .14

(WIYDLIYYI DR VORT 1T) 4 (VIYIBYI OYBY

C. Put the predicate adjectives into the appropriate inflected forms:

PR D0 T 3 .00 PR P T .2 65K PR WO W .
PR T WT 6.0 PR TP OXT L5 . pINT 90°2 OT 4 M2
WT 9 T W PR TIRD OXT .8 W PR YT o1 7 oMb

L2Y5P AT 23 07 .10 36 PR Swar

D. Translate into Yiddish:
1. I am warm now. 2. The boys say that it is cold. 3. Dovid
feels good (same construction). 4. Dovid is good. 5. The
day is warm. 6. The room is warm and the children are
warm. 7. I feel gay because it is such a gay holiday. 8. The
girl feels bad.

E. Translate into Yiddish:

1. We were all tailors in a small town. 2. When we came to
America we were poor. 3. (So) we began to work. 4. Then
my uncle and aunt also came to the United States. 5. We
sent them money, so they came soon. 6. (The) times were
very bad. 7. When people could no longer (9% ") come
to the United States, many went to Canada and to Mexico.
8. Many people remained in Europe. 9. Whom are you
waiting for? (=For whom .. .) 10. I am waiting for Rivke.
11. She has (already) come. 12. Rokhl, have you met
(==become acquainted with) Mr. Kuperman? 13. No, I have
seen him, but I did not know his name (=how he is
called) . 14. Mr. Kuperman, meet (=—get acquainted with)
my friend Rokhl. 15. How do you do, Rokhl? 16. Glad to
know you (©a%ya’8 9y"1), Mr. Kuperman.

F. Translate into Yiddish:

JEWISH PEDDLERS IN AMERICA

1. Many Jewish immigrants became peddlers when they
came to America. 2. Many American peddlers were Jews.
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3. They were very important (P*b2*Y) in the days of the
pioneers (193%°5). 4. The peddlers followed (=went after)
the pioneers and sold them everything (which) they
needed. 5. Many books tell us that the pioneers bought
things from Jewish peddlers when there were no towns yet,
and no stores. 6. Often Jews had the first stores in a city or
town. 7. Many Jewish peddlers bought stores when they
had made a little money (=got ahead a little). 8. In the
large seaports (yvwvIys) there were many Jewish whole-
sale traders (oayYmaynvn). 9. First they traded (v%Tannyy)
with other countries. 10. Afterwards there were many new
stores in the new towns (==cities) of this country; (then)
many of the wholesale traders began to trade in this coun-
try. 11. Many large cities, as St. Louis, New Orleans, Cin-
cinnati, Louisville, and Chicago became Jewish centers
(0ywayx). 12. (The) American literature (1WRIYYYY)
which deals with (==writes about) the pioneers also writes
about Jewish peddlers and how important they were. 13.
They often linked (17212985 ja87) the pioneers with the
world at large (=the large world). 14. Afterwards, when
the great railroads were built, the peddler was not needed
so much (Pxvw *ux). 15. Now we know how important
peddlers were in (the) American history. 16. For Jewish
immigrants, better (y9yoy3) times came, because they had
already gotten ahead (past tense) a little in this country.

JEWISH IMMIGRATION TO THE UNITED STATES

Yiddish-speaking Jews from Eastern and Central Europe are
known to have been in this country as early as in colonial times. But
the predominant majority of Yiddish speakers came to the United
States from Eastern Europe in the great emigration movement that
began in the 1880’s and reached its peak before the first World War.

A number of reasons have been given to account for this stream
of migration. In Austria-Hungary, which included the province of
Galicia with its large Jewish population, the poverty and shortage of
economic opportunities among the Jewish population had reached
serious proportions. In Russia, the unfortunate economic position
of the Jews was worsened by bloody pogroms, encouraged by the



LEessoN 13 127

government, in many cities and towns. Political oppression, especial-
ly strong in the reactionary periods of the 1880’s and after the abor-
tive revolution of 1905, weighed heavily upon the Jews, particularly
upon the intelligentsia and the leaders of the growing labor move-
ment. The inequality of the Jews before the law, such as restric-
tions upon places of residence, exclusion from schools, and other
indignities, made the situation even more difficult to endure. Not
the least reason for emigration were the oppressive peacetime con-
scription laws; not only was the draft enforced with prejudice
against the Jews, but service itself was a tremendous hardship on
religious Jews, since no consideration was given to their religious
requirements. About three million Jewish immigrants came to
America from Eastern Europe within forty years. ‘

In 1921, and more severely in 1924, the United States restricted
immigration by law. The new restrictive legislation was designed to
exclude especially immigrants from Southern and Eastern Europe.
The annual number of immigrants was limited by Congress to
about 150,000, with a fixed quota allotted to each country in propor-
tion to the number of United States residents of 1890 who were
born in that country. The enactment of this law was influenced by
certain theories of the superiority of “Nordic” immigrants. Although
these theories were soon completely discarded by social scientists,
the quota law, with slight modifications, remained in force for an-
other forty years. It hit the East European Jews particularly hard
since in 1890 the proportion of immigrants from Eastern Europe
had been very small. A prospective immigrant to the U.S. could en-
ter only on the quota of the country in which he was born, regard-
less of his subsequent domicile or citizenship. Thus, many people
the world over were unable to come to the U.S. while the quotas
of the “privileged” countries were going unfilled for years.

The legislation of 1965, in full force since July 1, 1968, estab-
lished a ceiling of 170,000 immigrants annually from the Eastern
Hemisphere with the stipulation that in any given year the natives
of no one country were to receive more than 20,000 visas. Other-
wise, the national origin quotas were eliminated and the applicants
are now selected in accordance with a rather involved system based
on family relationship to U.S. citizens or resident aliens; on skills
and education; and on the status of refugees from political persecu-
tion or natural calamities.



